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	1.

	Purpose

The purpose of this Directive is to lay down standards for the qualification of third-country nationals or stateless persons as beneficiaries of international protection, for a uniform status for refugees or for persons eligible for subsidiary protection, and for the content of the protection-granted.


	0.11
	Предмет закона

Овим законом прописују се начела, услови и поступак за одобрење и престанак азила и привремене заштите, као и статус, права и обавезе тражилаца азила и лица којима је одобрен азил и привременa заштитa.
	 ПУ
	
	

	2.
	Definitions
For the purposes of this Directive the following definitions shall apply:
	0.1.

2.
	Основни појмови

Основни појмови који се користе у овом закону имају следеће значење:


	ПУ
	
	

	2а
	а)‘international protection’ means refugee status and subsidiary protection status as defined in points (e) and (g)
	0.1
2.1.

2.4
	Азил је право на боравак и заштиту које има странац коме је, на основу одлуке надлежног органа који је одлучивао о његовом захтеву за азил у Републици Србији, одобрено уточиште или супсидијарна заштита.

Странац је свако лице које није држављанин Републике Србије, било да је страни држављанин или лице без држављанства;


	ПУ
	
	

	2b)
	b)beneficiary of international protection’ means a person who has been granted refugee status or subsidiary protection status as defined in points (e) and (g);
	
	
	ПУ
	Разлог за ненавођење појма "корисник међународне заштите" у основне појмове јесте чињеница да је наведена категорија лица обрађена у ставовима 1,7,8. и 9. овог члана који су у потуности усклађени са ставом 2b Директиве 
	

	2c)
	c) ‘Geneva Convention’ means the Convention relating to the Status of Refugees done at Geneva on 28 July 1951, as amended by the New York Protocol of 31 January 1967;
	0.1
3.4
	Oдрeдбe oвoг зaкoнa тумaчe сe у склaду са Конвенцијом о статусу избеглица, Протоколом о статусу избеглица и oпштeприхвaћeним прaвилимa мeђунaрoднoг прaвa. 

	ПУ
	
	

	2d)
	d)"refugee’ means a third-country national who, owing to a well-founded fear of being persecuted for reasons of race, religion, nationality, political opinion or membership of a particular social group, is outside the country of nationality and is unable or, owing to such fear, is unwilling to avail himself or herself of the protection of that country, or a stateless person, who, being outside of the country of former habitual residence for the same reasons as mentioned above, is unable or, owing to such fear, unwilling to return to it, and to whom Article 12 does not apply;
	0.1
2.7.
	Избеглица је лице које се, због оправданог страха од прогона због своје расе, пола, рода, родног идентитета, родно заснованог насиља, језика, вероисповести, националне припадности или припадности одређеној друштвеној групи или због својих политичких уверења, не налази у држави свог порекла и није у могућности или због тог страха не жели да се стави под заштиту те државе, као и лице без држављанства које се налази изван државе свог уобичајеног боравишта и које не може или због тог страха не жели да се врати у ту државу

	ПУ
	Имајући у виду да се појам"странац" прописан Предлогом закона односи на сва лица која нису држављани Р Србије, како на држављане других држава, тако и лица без држављанства, појам "избеглица" прописан Предлогом се  односи на обе категорије које су наведене у одредби Директиве( држављани трећих земаља и лица без држављанства). 
	

	2е)
	‘refugee status’ means the recognition by a Member State of a third-country national or a stateless person as a refugee;
	0.1
2.8
	Уточиште је право на боравак и заштиту која се даје избеглици на територији Републике Србије за кога надлежни орган утврди да је његово страховање од прогона у држави порекла или уобичајеног боравишта оправдано
	ПУ
	
	

	2f)
	"person eligible for subsidiary protection’ means a third-country national or a stateless person who does not qualify as a refugee but in respect of whom substantial grounds have been shown for believing that the person concerned, if returned to his or her country of origin, or in the case of a stateless person, to his or her country of former habitual residence, would face a real risk of suffering serious harm as defined in Article 15, and to whom Article 17(1) and (2) does not apply, and is unable, or, owing to such risk, unwilling to avail himself or herself of the protection of that country;
	0.1
25.
	Супсидијарна заштита одобрава се тражиоцу који не испуњава услове за признавање права на уточиште из члана 24. овог закона ако постоје оправдани разлози који указују да ће се повратком у земљу порекла или уобичајеног боравишта суочити са стварним ризиком трпљења озбиљне неправде и који није у могућности или због таквог ризика не жели да  прихвати заштиту те земље.


	ПУ
	
	

	2g)
	‘subsidiary protection status’ means the recognition by a Member State of a third-country national or a stateless person as a person eligible for subsidiary protection;
	0.1
2.9.
	Супсидијарна заштита је заштитa коју Република Србија одобрава странцу, који би у случају повратка у земљу порекла или уобичајеног боравишта био изложен трпљењу озбиљне неправде и који не може или се због такве опасности не жели ставити под заштиту те земље.


	
	
	

	2h)
	‘application for international protection’ means a request made by a third-country national or a stateless person for protection from a Member State, who can be understood to seek refugee status or subsidiary protection status, and who does not explicitly request another kind of protection, outside the scope of this Directive, that can be applied for separately;
	0.1
4.
	Право на подношење захтева

Странац који се налази на територији Републике Србије има право да поднесе захтев у Републици Србији, под условима прописаним овим законом.

Уколико странац из става 1. овог члана, не испуњава услове за одобрење уточиштa, по службеној дужности ће се размотрити да ли испуњава услове за одобрење супсидијарне заштите
	ПУ
	
	

	2i)
	‘applicant’ means a third-country national or a stateless person who has made an application for international protection in respect of which a final decision has not yet been taken;
	0.1
2.5.
	Тражилац азила (у даљем тексту: тражилац) је странац који је поднео захтев за азил ( у даљем тексту: захтев) на територији Републике Србије о којем није донета правоснажна одлука.

	ПУ
	
	

	2j)
	‘family members’ means, in so far as the family already existed in the country of origin, the following members of the family of the beneficiary of international protection who are present in the same Member State in relation to the application for international protection:

1)the spouse of the beneficiary of international protection or his or her unmarried partner in a stable relationship, where the law or practice of the Member State concerned treats unmarried couples in a way comparable to married couples under its law relating to third-country nationals,

2) the minor children of the couples referred to in the first indent or of the beneficiary of international protection, on condition that they are unmarried and regardless of whether they were born in or out of wedlock or adopted as defined under national law,

3) the father, mother or another adult responsible for the beneficiary of international protection whether by law or by the practice of the Member State concerned, when that beneficiary is a minor and unmarried;
	0.1
2.13
	Чланoвима породице сматрају се супружници, уколико је брак закључен пре доласка у Републику Србију, вaнбрaчни пaртнeр у склaду сa прoписимa Рeпубликe Србиje, њихова малолетна деца рођена у браку или ван брака, малолетна усвојена деца или малолетна пасторчад. 
Својство члана породице може се изузетно признати и другим лицима при чему ће се посебно узети у обзир чињеница да су била издржавана од стране лица коме је одобрен азил или привремена заштита,; при чeму ћe сe пoсeбнo узeти у oбзир узрaст и психoлoшкa зaвиснoст лицa кoje je у питaњу, укључуjући и здрaвствeнe, сoциjaлнe, културoлoшкe или другe сличнe приликe..


	ПУ
	
	

	2k)
	minor’ means a third-country national or stateless person below the age of 18 years;
	0.1
2.14
	Малолетник је странац који није навршио осамнаест година живота.
	ПУ
	
	

	2l)
	‘unaccompanied minor’ means a minor who arrives on the territory of the Member States unaccompanied by an adult responsible for him or her whether by law or by the practice of the Member State concerned, and for as long as he or she is not effectively taken into the care of such a person; it includes a minor who is left unaccompanied after he or she has entered the territory of the Member States;
	0.1
2.15

2.16
	Малолетник без пратње је странац који није навршио осамнаест година живота и који приликом уласка у Републику Србију нема пратњу родитеља или старатеља нити одрасле особе која је одговорна за њега или је након уласка у Републику Србију остао без пратње родитеља или старатеља или пратње одрасле особе која је одговорна за њега.
Малолетник одвојен од родитеља је странац који није навршио осамнаест година живота и који приликом уласка у Републику Србију нема пратњу родитеља или старатеља нити одрасле особе која је одговорна за њега или је након уласка у Републику Србију остао без пратње родитеља или старатеља или пратње одрасле особе која је одговорна за њега, aли нe и нужнo oд других рoђaкa.


	ПУ
	
	

	2m)
	‘residence permit’ means any permit or authorisation issued by the authorities of a Member State, in the form provided for under that State’s law, allowing a third-country national or stateless person to reside on its territory;
	   0.1
 61
	Право на боравак

Право боравка у Републици Србији утврђује се решењем о одобреном уточишту, односно одобреној супсидијарној заштити, а доказује се личном картом за лице коме је одобрен азил.


	ПУ
	
	

	2n)
	‘country of origin’ means the country or countries of nationality or, for stateless persons, of former habitual residence.
	0.1
2.11
	Земља порекла је земља чије држављанство има странац или земља у којој је лице без држављанства имало уобичајено боравиште. 

	ПУ
	
	

	3.
	More favourable standards

Member States may introduce or retain more favourable standards for determining who qualifies as a refugee or as a person eligible for subsidiary protection, and for determining the content of international protection, in so far as those standards are compatible with this Directive.


	
	
	НП
	Наведена одредба није прописана Предлогом закона имајући у виду да одредба прописује могућност да националним законодавствима чланица буду прописани повољнији услови  за тражиоце међународне заштите, односно опшетг је и необавезујућег карактера.
	

	4.1
	Assessment of facts and circumstances

1.   Member States may consider it the duty of the applicant to submit as soon as possible all the elements needed to substantiate the application for international protection. In cooperation with the applicant, it is the duty of the Member State to assess the relevant elements of the application.


	0.1
32.1
	Процена чињеница и околности 
Тражилац је дужан да сарађује са Канцеларијом за азил и да приложи сву расположиву документацију и изнесе тачне и истините податке који се односе на идентитет, узраст, држављанство, чланове породице, земљу и адресу претходног пребивалишта, претходне захтеве, кретање лица након напуштања земље порекла, личне и путне исправе и разлоге на којима се заснива захтев.

	ПУ
	
	

	4.2
	The elements referred to in paragraph 1 consist of the applicant’s statements and all the documentation at the applicant’s disposal regarding the applicant’s age, background, including that of relevant relatives, identity, nationality(ies), country(ies) and place(s) of previous residence, previous asylum applications, travel routes, travel documents and the reasons for applying for international protection.
	0.1
32.1.
	Тражилац је дужан да сарађује са Канцеларијом за азил и да приложи сву расположиву документацију и изнесе тачне и истините податке који се односе на идентитет, узраст, држављанство, чланове породице, земљу и адресу претходног пребивалишта, претходне захтеве, кретање лица након напуштања земље порекла, личне и путне исправе и разлоге на којима се заснива захтев.

	ПУ
	
	

	4.3
	The assessment of an application for international protection is to be carried out on an individual basis and includes taking into account:


	0.1
32.2
	Приликом одлучивања о основаности захтева Канцеларија за азил ће прикупити и размотрити све релевантне чињенице и околности посебно узимајући у обзир:


	ПУ
	
	

	4.3.а
	all relevant facts as they relate to the country of origin at the time of taking a decision on the application, including laws and regulations of the country of origin and the manner in which they are applied;
	0.1
32.2.2
	актуелне извештаје о стању у земљи порекла или уобичајеног боравишта и по потреби о земљи кроз коју је путовао, укључујући законе и прописе те земље, као и начин на који се они примењују, садржане у различитим изворима међународних организација као што су УНХЦР и Европска канцеларија за подршку систему азила (у даљем тексту: ЕАСО) као и других организација које се баве заштитом људских права;


	ПУ
	
	

	4.3.b
	the relevant statements and documentation presented by the applicant including information on whether the applicant has been or may be subject to persecution or serious harm;
	0.1
32.2.1
	релевантне чињенице и доказе које је изнео тражилац, у складу са ставом 1. овога члана, укључујући и информацију да ли би био или може бити изложен прогону или ризику трпљења озбиљне неправде
	ПУ
	
	

	4.3.c
	the individual position and personal circumstances of the applicant, including factors such as background, gender and age, so as to assess whether, on the basis of the applicant’s personal circumstances, the acts to which the applicant has been or could be exposed would amount to persecution or serious harm;
	0.1
32.2.3
	положај и личне околности тражиоца, укључујући пол и узраст, како би се на основу тога проценило да ли поступци и дела којима је био или би могао бити изложен представљају прогон или озбиљну неправду;


	ПУ
	
	

	4.3.d
	whether the applicant’s activities since leaving the country of origin were engaged in for the sole or main purpose of creating the necessary conditions for applying for international protection, so as to assess whether those activities would expose the applicant to persecution or serious harm if returned to that country;
	0.1
32.2.4
	да ли су активности тражиоца, од момента напуштања земље порекла, биле усмерене на стварање одлучујућих услова за одобрење азила, како би се проценило да ли те активности могу изложити тражиоца прогону или ризику трпљења озбиљне неправде ако се врати у ту земљу;


	ПУ
	
	

	4.3.e
	whether the applicant could reasonably be expected to avail himself or herself of the protection of another country where he or she could assert citizenship.
	0.1
32.2.5
	да ли тражилац може добити заштиту земље чије би држављанство могао доказати.


	ПУ
	
	

	4.4
	The fact that an applicant has already been subject to persecution or serious harm, or to direct threats of such persecution or such harm, is a serious indication of the applicant’s well-founded fear of persecution or real risk of suffering serious harm, unless there are good reasons to consider that such persecution or serious harm will not be repeated.
	0.1
32.3
	Чињеница да је тражилац већ био изложен прогону или ризику од трпљења озбиљне неправде, односно претњама таквим прогоном или неправдом, показатељ је постојања оправданог страха од прогона или трпљења озбиљне неправде, осим ако постоје оправдани разлози који подразумевају да се такав прогон или озбиљна неправда неће поновити.
	ПУ
	
	

	4.5
	Where Member States apply the principle according to which it is the duty of the applicant to substantiate the application for international protection and where aspects of the applicant’s statements are not supported by documentary or other evidence, those aspects shall not need confirmation when the following conditions are met:


	0.1
32.4
	Изјава тражиоца сматраће се веродостојном у делу у коме одређена чињеница или околност није поткрепљена доказима ако:


	ПУ
	
	

	4.5.a
	the applicant has made a genuine effort to substantiate his application
	0.1
32.4.2
	је тражилац уложио искрени напор да поткрепи свој захтев доказима;


	ПУ
	
	

	4.5.b
	all relevant elements at the applicant’s disposal have been submitted, and a satisfactory explanation has been given regarding any lack of other relevant elements;
	0.1
32.4.3
	су сви релевантни елементи који су му на располагању поднети, уз задовољавајуће објашњење недостатака осталих релевантних чињеница;


	ПУ
	
	

	4.5.c
	the applicant’s statements are found to be coherent and plausible and do not run counter to available specific and general information relevant to the applicant’s case;
	0.1
32.4.4
	је утврђено да су изјаве тражиоца доследне и прихватљиве као и да нису у супротности са специфичним и општим информацијама које су релевантне за одлучивање о захтеву и


	ПУ
	
	

	4.5.d
	the applicant has applied for international protection at the earliest possible time, unless the applicant can demonstrate good reason for not having done so; and
	0.1
32.4.5
	је тражилац изразио намеру за тражењем азила у што краћем року или је оправдао разлог зашто није тако поступио.
	ПУ
	
	

	4.5.e
	the general credibility of the applicant has been established.
	0.1
32.4.1
	је утврђена општа веродостојност изјаве тражиоца;


	ПУ
	
	

	5.
	International protection needs arising sur place


	0.1
27.
	Начело »sur place«




	ПУ
	
	

	5.1
	A well-founded fear of being persecuted or a real risk of suffering serious harm may be based on events which have taken place since the applicant left the country of origin.


	0.1
27.1.1
	Оправдани страх од прогона или стварни ризик од трпљења озбиљне неправде може се заснивати на:

догађајима који су се десили након што је тражилац напустио земљу порекла или уобичајеног боравишта или 


	ПУ
	
	

	5.2
	A well-founded fear of being persecuted or a real risk of suffering serious harm may be based on activities which the applicant has engaged in since he or she left the country of origin, in particular where it is established that the activities relied upon constitute the expression and continuation of convictions or orientations held in the country of origin.


	0.1
27.1.2
	активностима тражиоца након што је напустио земљу порекла или уобичајеног боравишта, нарочито када се утврди да је тражилац наставио да изражава своја уверења и/или оријентацију коју је имао у земљи порекла или уобичајеног боравишта.
	ПУ
	
	

	5.3
	Without prejudice to the Geneva Convention, Member States may determine that an applicant who files a subsequent application shall not normally be granted refugee status if the risk of persecution is based on circumstances which the applicant has created by his or her own decision since leaving the country of origin.
	0.1
27.2
	Ако тражилац поднесе накнадни захтев, битне чињенице и докази настали након правоснажности одлуке, а односе се на утврђивање испуњавања услова за одобрење азила, не могу се заснивати искључиво на околностима које је тражилац проузроковао личним поступањем како би испунио услове за одобрење азила. 


	ПУ
	
	

	6.
6.1.
	Actors of persecution or serious harm

Actors of persecution or serious harm include:


	0.1
29. 

29.1
	Починиоци прогона или озбиљне неправде 
Прогон из члана 24. и озбиљну неправду из члана 25. овог Закона могу спроводити:

	ПУ
	
	

	6.1.а
	the State;
	0.1
29.1.1
	државни органи


	ПУ
	
	

	6.1.b
	parties or organisations controlling the State or a substantial part of the territory of the State;
	0.1
29.1.2
	странке или организације које контролишу државу или значајан део државног подручја 


	ПУ
	
	

	6.1.c
	non-State actors, if it can be demonstrated that the actors mentioned in points (a) and (b), including international organisations, are unable or unwilling to provide protection against persecution or serious harm as defined in Article 7.
	0.1
29.1.3
	недржавни органи, ако се докаже да државни органи или странке, односно организације које контролишу значајан део државног подручја, укључујући и међународне организације, нису у могућности или не желе пружити заштиту од прогона или трпљења озбиљне неправде.


	ПУ
	
	

	7.
	Actors of protection


	0.1
30.
	Даваоци заштите у земљи порекла




	ПУ
	
	

	7.1
	Protection against persecution or serious harm can only be provided by:


	0.1
30.1
	Заштиту од прогона и трпљења озбиљне неправде у земљи порекла или уобичајеног боравишта, у смислу члана 24. и 25. овог Закона, под условом да могу и желе,  пружају :


	ПУ
	
	

	7.1.a
	the State; or
	0.1
30.1.1
	државни органи или


	ПУ
	
	

	7.1.b
	parties or organisations, including international organisations, controlling the State or a substantial part of the territory of the State;
	0.1
30.1.2
	странке и државне или међународне организације које контролишу државу или значајан део државног подручја.


	ПУ
	
	

	7.2.
	Protection against persecution or serious harm must be effective and of a non-temporary nature. Such protection is generally provided when the actors mentioned under points (a) and (b) of paragraph 1 take reasonable steps to prevent the persecution or suffering of serious harm, inter alia, by operating an effective legal system for the detection, prosecution and punishment of acts constituting persecution or serious harm, and when the applicant has access to such protection.
	0.1
30.2

30.3
	Заштита из става 1. овог члана мора бити ефикасна и трајног карактера.
Заштита из става 1. овог члана подразумева постојање ефикасног правног система за спречавање, откривање и кажњавање дела која представљају прогон или озбиљну неправду, као и могућност приступа таквој заштити. 


	ПУ
	
	

	7.3
	When assessing whether an international organisation controls a State or a substantial part of its territory and provides protection as described in paragraph 2, Member States shall take into account any guidance which may be provided in relevant Union acts.


	0.1
44.1.2
	Сигурном земљом порекла сматра се она земља за коју се на основу правног стања, примене прописа, као и општих политичких околности утврди да у њој не постоје дела прогањања из 24. овог закона, нити ризик од трпљења озбиљне неправде из члана 25. став 2. овог закона, што ће се утврдити на основу података о:

1)  релевантим прописима земље, као и начинима на који се примењују;

2) поштовању права и слобода зајамчених Европском конвенцијом за заштиту људских права и основних слобода, посебно чланом 15. става 2. Европске конвенције, Међународним пактом о грађанским и политичким паравима, као и Конвенцијом Уједињених нација против тортуре и других окрутних, нечовечних или понижавајућих поступања или кажњавања;

3) поштовању начела  забране протеривања или враћања;

4) примени ефикасног правног лека.

Подаци из става 1. овог члана прикупљају се из различитих меродавних извора, а посебно од ЕАСО, УНХЦР, Савета Европе као и других релевантних међународних организација.

  
	ПУ
	Процена, односно услови прописани за сигурну земљу порекла се односе на све државе и процену стања  у земљи
	

	8.
	Internal protection


	0.1
31.
	Заштита унутар државе




	ПУ
	
	

	8.1
	As part of the assessment of the application for international protection, Member States may determine that an applicant is not in need of international protection if in a part of the country of origin, he or she:


	0.1
31.1
	Процењујући основаност захтева утврђује се и могућност заштите тражиоца унутар државе пресељењем у одређени део земље порекла или уобичајеног боравишта где: 


	ПУ
	
	

	8.1.а
	has no well-founded fear of being persecuted or is not at real risk of suffering serious harm; or
	0.1
31.1.1
	не постоје оправдани разлози за страх од прогона нити постоји опасност од трпљења озбиљне неправде или


	ПУ
	
	

	8.1.b
	has access to protection against persecution or serious harm as defined in Article 7;
	0.1
31.1.2
	тражилац може добити ефикасну заштиту од прогона или трпљења озбиљне неправде.


	ПУ
	
	

	8.1
	and he or she can safely and legally travel to and gain admittance to that part of the country and can reasonably be expected to settle there.


	0.1
31.2.
	Унутрашње пресељење из става 1. овог члана ће се сматрати могућим уколико:
1)тражилац до тог дела земље може путовати на сигуран и законит начин

2)ће тражиоцу бити дозвољен улазак у тај део земље и
3)се разумно може очекивати да се у том делу земље настани.


	ПУ
	
	

	8.2
	In examining whether an applicant has a well-founded fear of being persecuted or is at real risk of suffering serious harm, or has access to protection against persecution or serious harm in a part of the country of origin in accordance with paragraph 1, Member States shall at the time of taking the decision on the application have regard to the general circumstances prevailing in that part of the country and to the personal circumstances of the applicant in accordance with Article 4. To that end, Member States shall ensure that precise and up-to-date information is obtained from relevant sources, such as the United Nations High Commissioner for Refugees and the European Asylum Support Office.


	0.1
31.3
44.2
	Приликом процене постоје ли код тражиоца основани разлози за страх од прогона или стварна опасност од неправде, или процене има ли тражилац приступ заштити од прогона или озбиљне неправде у неком делу земље порекла, узимају се у обзир опште околности познате за конкретан део земље као и личне околности тражиоца.
Подаци из става 1. овог члана прикупљају се из различитих меродавних извора, а посебно од ЕАСО, УНХЦР, Савета Европе као и других релевантних међународних организација.


	ПУ
	
	

	9. 

9.1
	Acts of persecution

In order to be regarded as an act of persecution within the meaning of Article 1(A) of the Geneva Convention, an act must:
	0.1
28. 

28.1
	Дела прогона


Дела која се сматрају прогоном у складу са чланом 24. овог Закона морају бити:


	ПУ
	
	

	9.1.a
	be sufficiently serious by its nature or repetition as to constitute a severe violation of basic human rights, in particular the rights from which derogation cannot be made under Article 15(2) of the European Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms; or
	0.1
28.1.1
	довољно озбиљна по својој природи или понављању да представљају озбиљно кршење основних људских права, нарочито права која не могу бити ограничена према члану 15. ставу 2. Европске конвенције за заштиту људских права и основних слобода или
	ПУ
	
	

	9.1.b
	be an accumulation of various measures, including violations of human rights which is sufficiently severe as to affect an individual in a similar manner as mentioned in point (a).
	0.1
28.1.2
	скуп различитих мера, укључујући и кршење људских права, које су довољно озбиљне да могу утицати на појединца на сличан начин из тачке 1. овог става.
	ПУ
	
	

	9.2.
	Acts of persecution as qualified in paragraph 1 can, inter alia, take the form of:
	0.1
28.2.
	Дела прогона из става 1. овог члана, између осталог, могу бити:


	ПУ
	
	

	9.2.a
	acts of physical or mental violence, including acts of sexual violence;
	0.1
28.2.1.
	физичко или психичко насиље, укључујући и сексуално и родно засновано насиље
	ПУ
	
	

	9.2.b
	legal, administrative, police, and/or judicial measures which are in themselves discriminatory or which are implemented in a discriminatory manner;
	0.1
28.2.2
	законске, административне, полицијске и/или судске мере које су дискриминишуће или које се примењују на дискриминишући начин. 

	ПУ
	
	

	9.2.c
	prosecution or punishment which is disproportionate or discriminatory;
	0.1
28.2.3
	судски поступак или кажњавање које је несразмерно или дискриминишуће
	ПУ
	
	

	9.2.d
	denial of judicial redress resulting in a disproportionate or discriminatory punishment;
	0.1
28.2.4
	ускраћивање судске заштите што доводи до несразмерних или дискриминишућих казни
	ПУ
	
	

	9.2.e
	prosecution or punishment for refusal to perform military service in a conflict, where performing military service would include crimes or acts falling within the scope of the grounds for exclusion as set out in Article 12(2);
	0.1
28.2.5
	судски поступак или кажњавање ради одбијања обављања војне обавезе приликом сукоба, када би обављање војне обавезе укључивало кривична дела или радње које су наведене у разлозима ускраћивања прописаним члановима  33. и 34. овог Закона
	ПУ
	
	

	9.2.f
	acts of a gender-specific or child-specific nature.
	0.1
28.2.6
	дела која су по својој природи специфично везана за пол или децу.


	ПУ
	
	

	9.3
	In accordance with point (d) of Article 2, there must be a connection between the reasons mentioned in Article 10 and the acts of persecution as qualified in paragraph 1 of this Article or the absence of protection against such acts.


	0.1
28.3.

28.4
	Имеђу разлога прогона и дела прогона као и/или непостојања заштите од таквих дела мора постојати повезаност.
Приликом процене да ли постоји оправдан страх од прогона није важно да ли тражилац заиста поседује расне, верске, националне, друштвене или политичке карактеристике које су разлог за прогон, ако му починилац прогона приписује такве карактеристике.


	ПУ
	
	

	10.
	Reasons for persecution


	0.1
26.
	Разлози прогона


	ПУ
	
	

	10.1
	Member States shall take the following elements into account when assessing the reasons for persecution:
	0.1
26.1
	Разлози прогона из члана 24. овог Закона процењују се с обзиром на садржај следећих појмова:


	ПУ
	
	

	10.1.a
	the concept of race shall, in particular, include considerations of colour, descent, or membership of a particular ethnic group;
	0.1
26.1.1
	Раса се односи на боју коже, порекло и припадност одређеној етничкој групи.

	ПУ
	
	

	10.1.b
	the concept of religion shall in particular include the holding of theistic, non-theistic and atheistic beliefs, the participation in, or abstention from, formal worship in private or in public, either alone or in community with others, other religious acts or expressions of view, or forms of personal or communal conduct based on or mandated by any religious belief;
	0.1
26.1.2
	Вероисповест се односи на верска и атеистичка уверења, учествовање или неучествовање у приватним или јавним формалним верским обредима, самостално или у заједници с другима, друге верске обреде или изражавање вере, као и облике личног или заједничког понашања који се заснивају на верском уверењу или из њега произилазе
	ПУ
	
	

	10.1.c
	the concept of nationality shall not be confined to citizenship or lack thereof but shall, in particular, include membership of a group determined by its cultural, ethnic, or linguistic identity, common geographical or political origins or its relationship with the population of another State;
	0.1
26.1.3
	Националност се односи на припадност групи која је одређена по свом културном, етничком или језичком идентитету, заједничком географском или политичком пореклу или односом са становништвом неке друге земље, а може обухватити и држављанство.


	ПУ
	
	

	10.1.d
	a group shall be considered to form a particular social group where in particular

- members of that group share an innate characteristic, or a common background that cannot be changed, or share a characteristic or belief that is so fundamental to identity or conscience that a person should not be forced to renounce it, and

- that group has a distinct identity in the relevant country, because it is perceived as being different by the surrounding society.

Depending on the circumstances in the country of origin, a particular social group might include a group based on a common characteristic of sexual orientation. Sexual orientation cannot be understood to include acts considered to be criminal in accordance with national law of the Member States. Gender related aspects, including gender identity, shall be given due consideration for the purposes of determining membership of a particular social group or identifying a characteristic of such a group;
	0.1
26.1.5.a.b


	a)Одређена друштвена група се односи на друштвене групе чији чланови који имају заједничке урођене особине или заједничко порекло које се не може изменити, или имају заједничке карактеристике и/или уверења, а која су у тој мери значајна за њихов идентитет или свест, да се те особе не смеју присилити да их се одрекну, при чему та група има посебан идентитет у земљи порекла, јер се сматра другачијом од друштва које је окружује.

b)Зависно од околности у земљи порекла, одређена друштвена група може означавати и групу која се заснива на заједничким карактеристикама рода, пола, полног идентитета и сексуалног опредељења.

	ПУ
	
	

	10.1.e
	the concept of political opinion shall, in particular, include the holding of an opinion, thought or belief on a matter related to the potential actors of persecution mentioned in Article 6 and to their policies or methods, whether or not that opinion, thought or belief has been acted upon by the applicant.
	0.1
26.1.4
	Политичко мишљење се односи на мишљење, став или уверење о стварима повезаним с могућим починиоцима прогона из члана 29. овог закона, као и њихове политике или методе, без обзира је ли тражилац поступао по том мишљењу, ставу или уверењу
	ПУ
	
	

	10.2.
	When assessing if an applicant has a well-founded fear of being persecuted it is immaterial whether the applicant actually possesses the racial, religious, national, social or political characteristic which attracts the persecution, provided that such a characteristic is attributed to the applicant by the actor of persecution.
	0.1
26.1.5.a
	a)Одређена друштвена група се односи на друштвене групе чији чланови који имају заједничке урођене особине или заједничко порекло које се не може изменити, или имају заједничке карактеристике и/или уверења, а која су у тој мери значајна за њихов идентитет или свест, да се те особе не смеју присилити да их се одрекну, при чему та група има посебан идентитет у земљи порекла, јер се сматра другачијом од друштва које је окружује
	ПУ
	
	

	11.1.
	Cessation

A third-country national or a stateless person shall cease to be a refugee if he or she:


	0.1
82.
	Престанак права на уточиште

Право на уточиште престаје из следећих разлога :


	ПУ
	
	

	11.1a
	has voluntarily re-availed himself or herself of the protection of the country of nationality; or
	0.1
82.1.1
	ако лице поново ужива заштиту државе порекла и пристаје на ту заштиту;


	ПУ
	
	

	11.1.b
	having lost his or her nationality, has voluntarily re-acquired it; or
	0.1
82.1.2
	ако је лице поново стекло држављанство које је раније изгубило;


	ПУ
	
	

	11.1.c
	has acquired a new nationality, and enjoys the protection of the country of his or her new nationality; or
	0.1
82.1.3
	ако је лице стекло ново држављанство и тиме ужива заштиту нове државе;


	ПУ
	
	

	11.1.d
	has voluntarily re-established himself or herself in the country which he or she left or outside which he or she remained owing to fear of persecution; or
	0.1
82.1.4
	ако се лице својом вољом вратило у земљу коју је напустило или ван које је остало из страха од прогона или злостављања
	ПУ
	
	

	11.1.e
	can no longer, because the circumstances in connection with which he or she has been recognised as a refugee have ceased to exist, continue to refuse to avail himself or herself of the protection of the country of nationality; or
	0.1
82.1.5
	ако лице више не може да одбије заштиту своје државе порекла, јер су престале околности у вези са којима му је додељена заштита, или


	ПУ
	
	

	11.1.f
	being a stateless person, he or she is able, because the circumstances in connection with which he or she has been recognised as a refugee have ceased to exist, to return to the country of former habitual residence.
	0.1
82.1.6
	ако се лице без држављанства може вратити у земљу свог уобичајеног боравишта, јер су престале околности у вези са којима му је додељена заштита.


	ПУ
	
	

	11.2
	In considering points (e) and (f) of paragraph 1, Member States shall have regard to whether the change of circumstances is of such a significant and non-temporary nature that the refugee’s fear of persecution can no longer be regarded as well-founded.


	0.1
82.2.
	Приликом разматрања разлога из става 1. тачака 5. и 6. овог члана узеће се у обзир да ли је промена околности значајна и стална па се страх од прогона више не може сматрати оправданим.


	ПУ
	
	

	11.3
	Points (e) and (f) of paragraph 1 shall not apply to a refugee who is able to invoke compelling reasons arising out of previous persecution for refusing to avail himself or herself of the protection of the country of nationality or, being a stateless person, of the country of former habitual residence.
	0.1
82.3
	Престанак заштите у складу са одредбама става 1. тачка 5. и 6. овог члана неће се примењивати на лице које одбија да користи заштиту своје државе порекла, односно државе у којој је имало уобичајено боравиште, ако се може позвати на уверљиве разлоге везане за могуће прогањање или злостављање. 


	ПУ
	
	

	12.1
	Exclusion

A third-country national or a stateless person is excluded from being a refugee if:


	0.1
33
	Разлози за ускраћивање права на уточиште


	ПУ
	
	

	12.1.a
	he or she falls within the scope of Article 1(D) of the Geneva Convention, relating to protection or assistance from organs or agencies of the United Nations other than the United Nations High Commissioner for Refugees. When such protection or assistance has ceased for any reason, without the position of such persons being definitely settled in accordance with the relevant resolutions adopted by the General Assembly of the United Nations, those persons shall ipso facto be entitled to the benefits of this Directive;
	
	
	НУ
	Биће унето у Предлог пре усвајања у Парламенту
	

	12.1.b
	he or she is recognised by the competent authorities of the country in which he or she has taken up residence as having the rights and obligations which are attached to the possession of the nationality of that country, or rights and obligations equivalent to those.
	0.1
33.2
	Уточиште се неће одобрити тражиоцу који већ има одобрен боравак у земљи која му на основу тог боравка признаје иста права и обавезе као држављанима те земље. 


	ПУ
	
	

	12.2
	A third-country national or a stateless person is excluded from being a refugee where there are serious reasons for considering that:
	0.1
33.1
	Право на уточиште се неће одобрити тражиоцу за кога постоје озбиљни разлози на основу којих се сматра да је починио, подстрекивао или на други начин учествовао у извршењу: 


	ПУ
	
	

	12.2.a
	he or she has committed a crime against peace, a war crime, or a crime against humanity, as defined in the international instruments drawn up to make provision in respect of such crimes;
	0.1
33.1.1
	злочина против мира, ратног злочина или злочина против човечности, у складу са одредбама садржаним у међународним конвенцијама донетим у циљу спречавања таквих злочина;
	ПУ
	
	

	12.2.b
	he or she has committed a serious non-political crime outside the country of refuge prior to his or her admission as a refugee, which means the time of issuing a residence permit based on the granting of refugee status; particularly cruel actions, even if committed with an allegedly political objective, may be classified as serious non-political crimes;
	0.1
33.1.2
	тешког кривичног дела које није политичког карактера, изван Републике Србије, пре него што је ушло на њену територију.
	ПУ
	
	

	12.2.c
	he or she has been guilty of acts contrary to the purposes and principles of the United Nations as set out in the Preamble and Articles 1 and 2 of the Charter of the United Nations
	0.1
33.1.3
	дела супротна циљевима и принципима Уједињених нација, како је истакнуто у Преамбули и члану 1. и 2. Повеље Уједињених нација. 

	ПУ
	
	

	12.3
	Paragraph 2 applies to persons who incite or otherwise participate in the commission of the crimes or acts mentioned therein.
	0.1
33.1
	Право на уточиште се неће одобрити тражиоцу за кога постоје озбиљни разлози на основу којих се сматра да је починио, подстрекивао или на други начин учествовао у извршењу.

	ПУ
	
	

	13.
	Granting of refugee status

Member States shall grant refugee status to a third-country national or a stateless person who qualifies as a refugee in accordance with Chapters II and III.


	0.1
24.
	Право на уточиште

Право на уточиште, односно статус избеглице, признаће се тражиоцу који се налази изван земље свог порекла или уобичајеног боравишта, а оправдано страхује од прогона због своје расе, језика, пола, рода, родног идентитета, родно заснованог насиља, вероисповести, националности, припадности одређеној друштвеној групи или политичког мишљења због чега не може ил и не жели да прихвати заштиту те земље. 

	ПУ
	
	

	14.
	Revocation of, ending of or refusal to renew refugee status


	0.1
84.
	Укидање одлуке о усвајању захтева 


	ПУ
	
	

	14.1.
	Concerning applications for international protection filed after the entry into force of Directive 2004/83/EC, Member States shall revoke, end or refuse to renew the refugee status of a third-country national or a stateless person granted by a governmental, administrative, judicial or quasi-judicial body if he or she has ceased to be a refugee in accordance with Article 11.
	0.1
84.
	Канцеларија за азил ће по службеној дужности укинути одлуку којом се усваја захтев ако се утврди да постоје разлози из члана 82. и 83. овог закона.


	ПУ
	
	

	14.2
	Without prejudice to the duty of the refugee in accordance with Article 4(1) to disclose all relevant facts and provide all relevant documentation at his or her disposal, the Member State which has granted refugee status shall, on an individual basis, demonstrate that the person concerned has ceased to be or has never been a refugee in accordance with paragraph 1 of this Article.


	0.1
84.
	Канцеларија за азил ће по службеној дужности укинути одлуку којом се усваја захтев ако се утврди да постоје разлози из члана 82. и 83. овог закона.


	ПУ
	
	

	14.3.
	Member States shall revoke, end or refuse to renew the refugee status of a third-country national or a stateless person if, after he or she has been granted refugee status, it is established by the Member State concerned that:


	0.1
85.
	Канцеларија за азил ће по службеној дужности поништити одлуку којом се усваја захтев ако се накнадно утврди:


	ПУ
	
	

	14.3.a.
	he or she should have been or is excluded from being a refugee in accordance with Article 12;
	0.1
85.1.2.
	да постоје разлози због којих би му, на основу закона, право на уточиште односно супсидијарну заштиту било ускраћено, да су били познати у тренутку подношења захтева.
	ПУ
	
	

	14.3.b
	his or her misrepresentation or omission of facts, including the use of false documents, was decisive for the granting of refugee status.
	0.1
85.1.1.
	да је одлука којом се усваја захтев донета на основу неистинито изнетих чињеница или прикривању чињеница од стране тражиоца и да због тога у тренутку подношења захтева није испуњавао услове за одобрење азила, и


	ПУ
	
	

	14.4
	Member States may revoke, end or refuse to renew the status granted to a refugee by a governmental, administrative, judicial or quasi-judicial body, when:
	
	
	НП
	Одредба није обавезујућа
	

	14.4.a
	there are reasonable grounds for regarding him or her as a danger to the security of the Member State in which he or she is present;
	
	
	НП
	Одредба није обавезујућа
	

	14.4.b
	he or she, having been convicted by a final judgment of a particularly serious crime, constitutes a danger to the community of that Member State.
	
	
	НП
	Одредба није обавезујућа
	

	14.5.
	In situations described in paragraph 4, Member States may decide not to grant status to a refugee, where such a decision has not yet been taken.
	
	
	НП
	Одредба није обавезујућа
	

	14.6.
	Persons to whom paragraphs 4 or 5 apply are entitled to rights set out in or similar to those set out in Articles 3, 4, 16, 22, 31, 32 and 33 of the Geneva Convention in so far as they are present in the Member State.


	
	
	НП
	Параграфи 4 и 5 су опциони. Нису предвиђени Предлогом
	

	15.
	Serious harm

Serious harm consists of:

the death penalty or execution; or

 torture or inhuman or degrading treatment or punishment of an applicant in the country of origin; or

serious and individual threat to a civilian’s life or person by reason of indiscriminate violence in situations of international or internal armed conflict
	0.1
25.2
	Озбиљном неправдом сматра се претња смртном казном или погубљењем, мучење, нечовечно или понижавајуће поступање или кажњавање, као и озбиљна и индивидуална претња по живот изазвана насиљем општих размера у ситуацијама међународног или унутарашњег оружаног сукоба
	ПУ
	
	

	16.1
	Cessation

A third-country national or a stateless person shall cease to be eligible for subsidiary protection when the circumstances which led to the granting of subsidiary protection status have ceased to exist or have changed to such a degree that protection is no longer required.
	0.1
83.1
	Престанак супсидијарне заштите

Супсидијарна заштита ће престати када су околности на основу којих је одобрена престале или су се промениле до те мере да заштита више није потребна односно да лицу више не прети опасност од озбиљне неправде. 

	ПУ
	
	

	16.2
	In applying paragraph 1, Member States shall have regard to whether the change in circumstances is of such a significant and non-temporary nature that the person eligible for subsidiary protection no longer faces a real risk of serious harm.
	0.1
83.1
	Супсидијарна заштита ће престати када су околности на основу којих је одобрена престале или су се промениле до те мере да заштита више није потребна односно да лицу више не прети опасност од озбиљне неправде. 

	ПУ
	
	

	16.3
	Paragraph 1 shall not apply to a beneficiary of subsidiary protection status who is able to invoke compelling reasons arising out of previous serious harm for refusing to avail himself or herself of the protection of the country of nationality or, being a stateless person, of the country of former habitual residence.
	0.1
83.2
	Престанак заштите у складу са ставом 1. неће се примењивати на лице које одбија да користи заштиту своје државе порекла, односно државе у којој је претходно боравило ако се ради о лицу без држављанства, јер се може позвати на уверљиве разлоге који произилазе из претходно озбиљне неправде
	ПУ
	
	

	17.
	Exclusion


	0.1
34.
	Разлози за ускраћивање супсидијарне заштите


	ПУ
	
	

	17.1
	A third-country national or a stateless person is excluded from being eligible for subsidiary protection where there are serious reasons for considering that:
	0.1
34.1
	Супсидијарна заштита се неће одобрити тражиоцу за кога постоје озбиљни разлози на основу којих се сматра да је починио, подстрекивао или на други начин учествовао у извршењу: 


	ПУ
	
	

	17.1a
	he or she has committed a crime against peace, a war crime, or a crime against humanity, as defined in the international instruments drawn up to make provision in respect of such crimes;
	0.1
34.1.1
	злочина против мира, ратног злочина или злочина против човечности, у складу са одредбама садржаним у међународним конвенцијама донетим у циљу предупређивања таквих злочина;


	ПУ
	
	

	17.1.b
	he or she has committed a serious crime;
	0.1
34.1.2
	тешког кривичног дела
	ПУ
	
	

	17.1.c
	he or she has been guilty of acts contrary to the purposes and principles of the United Nations as set out in the Preamble and Articles 1 and 2 of the Charter of the United Nations;
	0.1
34.1.3
	дела супротних циљевима и принципима Уједињених нација, како је истакнуто у Преамбули и члану 1. и 2. Повеље Уједињених нација
	ПУ
	
	

	17.1.d
	he or she constitutes a danger to the community or to the security of the Member State in which he or she is present.
	0.1
34.2
	Супсидијарна заштита се неће одобрити тражиоцу који представља опасност по националну безбедност и јавни поредак Републике Србије. 


	ПУ
	
	

	17.2
	Paragraph 1 applies to persons who incite or otherwise participate in the commission of the crimes or acts mentioned therein.
	0.1
34.1
	Супсидијарна заштита се неће одобрити тражиоцу за кога постоје озбиљни разлози на основу којих се сматра да је починио, подстрекивао или на други начин учествовао у извршењу

	ПУ
	
	

	17.3.
	Member States may exclude a third-country national or a stateless person from being eligible for subsidiary protection if he or she, prior to his or her admission to the Member State concerned, has committed one or more crimes outside the scope of paragraph 1 which would be punishable by imprisonment, had they been committed in the Member State concerned, and if he or she left his or her country of origin solely in order to avoid sanctions resulting from those crimes.


	
	
	НП
	Одредба није обавезујућа
	

	18
	Granting of subsidiary protection status

Member States shall grant subsidiary protection status to a third-country national or a stateless person eligible for subsidiary protection in accordance with Chapters II and V.


	0.1
25.1
	Супсидијарна заштита



Супсидијарна заштита одобрава се тражиоцу који не испуњава услове за признавање права на уточиште из члана 24. овог закона ако постоје оправдани разлози који указују да ће се повратком у земљу порекла или уобичајеног боравишта суочити са стварним ризиком трпљења озбиљне неправде и који није у могућности или због таквог ризика не жели да  прихвати заштиту те земље.

	ПУ
	
	

	19.1
	Revocation of, ending of or refusal to renew subsidiary protection status

 Concerning applications for international protection filed after the entry into force of Directive 2004/83/EC, Member States shall revoke, end or refuse to renew the subsidiary protection status of a third-country national or a stateless person granted by a governmental, administrative, judicial or quasi-judicial body if he or she has ceased to be eligible for subsidiary protection in accordance with Article 16.
	0.1
84.
	Укидање одлуке о усвајању захтева 

Канцеларија за азил ће по службеној дужности укинути одлуку којом се усваја захтев ако се утврди да постоје разлози из члана 82. и 83. овог закона.


	ПУ
	
	

	19.2
	Member States may revoke, end or refuse to renew the subsidiary protection status of a third-country national or a stateless person granted by a governmental, administrative, judicial or quasi-judicial body, if after having been granted subsidiary protection status, he or she should have been excluded from being eligible for subsidiary protection in accordance with Article 17(3).


	0.1
84.
	Укидање одлуке о усвајању захтева 

Канцеларија за азил ће по службеној дужности укинути одлуку којом се усваја захтев ако се утврди да постоје разлози из члана 82. и 83. овог закона.


	ПУ
	
	

	19.3
	Member States shall revoke, end or refuse to renew the subsidiary protection status of a third-country national or a stateless person, if:


	0.1
85.
	Канцеларија за азил ће по службеној дужности поништити одлуку којом се усваја захтев ако се накнадно утврди:


	ПУ
	
	

	19.3.a
	he or she, after having been granted subsidiary protection status, should have been or is excluded from being eligible for subsidiary protection in accordance with Article 17(1) and (2);
	0.1
85.2
	да постоје разлози због којих би му, на основу закона, право на уточиште односно супсидијарну заштиту било ускраћено, да су били познати у тренутку подношења захтева.
	ПУ
	
	

	19.3.b
	his or her misrepresentation or omission of facts, including the use of false documents, was decisive for the granting of subsidiary protection status.
	0.1
85.1
	да је одлука којом се усваја захтев донета на основу неистинито изнетих чињеница или прикривању чињеница од стране тражиоца и да због тога у тренутку подношења захтева није испуњавао услове за одобрење азила, и


	ПУ
	
	

	19.4
	Without prejudice to the duty of the third-country national or stateless person in accordance with Article 4(1) to disclose all relevant facts and provide all relevant documentation at his or her disposal, the Member State which has granted the subsidiary protection status shall, on an individual basis, demonstrate that the person concerned has ceased to be or is not eligible for subsidiary protection in accordance with paragraphs 1, 2 and 3 of this Article.


	
	
	
	
	

	20.1
	General rules

This Chapter shall be without prejudice to the rights laid down in the Geneva Convention.


	    0.1
3.4
	Oдрeдбe oвoг зaкoнa тумaчe сe у склaду са Конвенцијом о статусу избеглица, Протоколом о статусу избеглица и oпштeприхвaћeним прaвилимa мeђунaрoднoг прaвa. 

	ПУ
	
	

	20.2
	This Chapter shall apply both to refugees and persons eligible for subsidiary protection unless otherwise indicated.


	
	
	ПУ
	Наведена одредба није посебно прописана, међутим, у Погвлављу 1. Предлога су прописани основни појмови и начела која се односе и на избеглице и на лица са одобреном супсидијарном заштитом 
	

	20.3

20.4
	When implementing this Chapter, Member States shall take into account the specific situation of vulnerable persons such as minors, unaccompanied minors, disabled people, elderly people, pregnant women, single parents with minor children, victims of human trafficking, persons with mental disorders and persons who have been subjected to torture, rape or other serious forms of psychological, physical or sexual violence.
Paragraph 3 shall apply only to persons found to have special needs after an individual evaluation of their situation

	     0.1
     15.
	Начелo обезбеђења посебних процесних и прихватних гаранција
У поступку азила водиће се рачуна о специфичној ситуацији лица којима су потребне посебне процесне и/или прихватне гаранције, као што су малолетници, малолетници без пратње, малолетници одвојени од родитеља или старатеља лица потпуно или делимично лишена пословне способности, деца одвојена од родитеља или старатеља особе са инвалидитетом, старе особе, труднице, самохрани родитељи са малолетном децом и лица која су била изложена мучењу, силовању или другим тешким облицима психолошког, физичког или сексуалног насиља. 
Посебним процесним и прихватним гаранцијама пружа се одговарајућа помоћ тражиоцу који с обзиром на своје личне околности није способан да остварује права и обавезе из овог закона без одговарајуће помоћи. 

	ПУ
	
	

	20.5
	The best interests of the child shall be a primary consideration for Member States when implementing the provisions of this Chapter that involve minors.


	      0.1
     10.
	Начело заштите најбољег интереса малолетника

Приликом спровођења одредби овог закона поступаће се у складу са начелом најбољег интереса малолетника.

Приликом процене најбољег интереса малолетника узеће се у обзир добробит, социјални развој и порекло малолетника; мишљење малолетника у зависности од његовог узраста и зрелости; начело јединства породице као и заштита и безбедност малолетника пoсeбнo уколико постоји сумња да се ради о малолетнику – жртви трговине људима или жртви насиља у породици и других облика родно заснованог насиља.

	ПУ
	
	

	21.1
	Protection from refoulement

Member States shall respect the principle of non-refoulement in accordance with their international obligations.
	      0.1
    6.1.
	Забрана протеривања или враћања

Ниједно лице не сме бити протерано или враћено на територију где би његов живот или слобода били угрожени због његове расе, пола, рода, родног идентитета, језика, вероисповести, националности, припадности одређеној друштвеној групи или политичког мишљења.

	ПУ
	
	

	21.2.a.b.
	Where not prohibited by the international obligations mentioned in paragraph 1, Member States may refoule a refugee, whether formally recognised or not, when:

there are reasonable grounds for considering him or her as a danger to the security of the Member State in which he or she is present; or 
he or she, having been convicted by a final judgment of a particularly serious crime, constitutes a danger to the community of that Member State.
	      0.1
      6.2
	Одредба става 1. овог члана неће се примењивати на лице за које се основано може сматрати да угрожава безбедност земље или које је правоснажном пресудом осуђено за тешко кривично дело, због чега представља опасност за јавни поредак.


	ПУ
	
	

	21.3
	Member States may revoke, end or refuse to renew or to grant the residence permit of (or to) a refugee to whom paragraph 2 applies.
	
	
	НП
	Одредба није обавезујућа
	

	22.
	Information

Member States shall provide beneficiaries of international protection, as soon as possible after refugee status or subsidiary protection status has been granted, with access to information, in a language that they understand or are reasonably supposed to understand, on the rights and obligations relating to that status.


	        0.1
       57.
	Информисање и правна помоћ 

Странац који је изразио намеру за тражењем азила у Републици Србији, као и тражилац има право да буде информисан о својим правима и обавезама током целог поступка азила. 

Странац који је изразио намеру за тражењем азила у Републици Србији, као као и тражилац може користити бесплатну правну помоћ и заступање пред надлежним органима од стране удружења чији су циљеви и деловање усмерени на пружање правне помоћи тражиоцима и лицима којима је одобрен азил као и бесплатну правну помоћ УНХЦР-а.

	ПУ
	
	

	23.1
	Maintaining family unity

Member States shall ensure that family unity can be maintained.


	     0.1
      9.
	Начело јединства породице

Надлежни органи ће предузети све расположиве мере ради одржања јединства породице у току поступка, као и по одобрењу азила или привремене заштите.

	ПУ
	
	

	23.2
	Member States shall ensure that family members of the beneficiary of international protection who do not individually qualify for such protection are entitled to claim the benefits referred to in Articles 24 to 35, in accordance with national procedures and as far as is compatible with the personal legal status of the family member.


	     0.1
    9.1
	Лица којима је одобрен азил или привремена заштита имају право на спајање породице, у складу са одредбама овог закона.

	ПУ
	
	

	23.3
	Paragraphs 1 and 2 are not applicable where the family member is or would be excluded from international protection pursuant to Chapters III and V.


	0.1
71.4
	Члан породице код којег постоје разлози због којих се може ускратити право на уточиште нема право на спајање породице.
	ПУ
	
	

	23.4
	Notwithstanding paragraphs 1 and 2, Member States may refuse, reduce or withdraw the benefits referred to therein for reasons of national security or public order.
	0.1
3.3

0.7

35
0.7.

11.1.6.
	На питања обима, садржине и врсте права и обавеза тражилаца  и лица којима је одобрен азил и привремена заштита, а која нису уређена овим законом, примењују се прописи којима је уређен правни положај странаца и прописи којима је уређено управљање миграцијама. 
Странцу у Републици Србији, коме је одобрен боравак до 90 дана и странцу коме је одобрен привремени боравак у Републици Србији, надлежни орган, отказаће боравак ако наступи нека од сметњи из члана 11. овог закона, или се за њу накнадно сазна
Улазак у Р Србију ће се одбити странцу ако то захтевају разлози заштите безбедности и јавног поретка Р Србије и њених грађана

	ПУ
	
	

	23.5
	Member States may decide that this Article also applies to other close relatives who lived together as part of the family at the time of leaving the country of origin, and who were wholly or mainly dependent on the beneficiary of international protection at that time.
	   0.1
2.13.2
	Својство члана породице може се изузетно признати и другим лицима при чему ће се посебно узети у обзир чињеница да су била издржавана од стране лица коме је одобрен азил или привремена заштита,; при чeму ћe сe пoсeбнo узeти у oбзир узрaст и психoлoшкa зaвиснoст лицa кoje je у питaњу, укључуjући и здрaвствeнe, сoциjaлнe, културoлoшкe или другe сличнe приликe..


	ПУ
	
	

	24.1
	Residence permits

1.As soon as possible after international protection has been granted, Member States shall issue to beneficiaries of refugee status a residence permit which must be valid for at least 3 years and renewable, unless compelling reasons of national security or public order otherwise require, and without prejudice to Article 21(3).

Without prejudice to Article 23(1), the residence permit to be issued to the family members of the beneficiaries of refugee status may be valid for less than 3 years and renewable.


	0.1
61.

0.1
91.
	Право на боравак

Право боравка у Републици Србији утврђује се решењем о одобреном уточишту, односно одобреној супсидијарној заштити, а доказује се личном картом за лице коме је одобрен азил.

Под условима из става 1. овог члана, право на боравак имају чланови породице лица коме је одобрен азил, у складу са одредбама овог закона.
Лична карта за лице коме је одобрен азил

Лицу коме је одобрен азил у Републици Србији, Канцеларија за азил издаје личну карту на прописаном обрасцу. 

Захтев за издавање личне карте из става 1. подноси лице старије од 16 година, а за лице млађе од 16 година захтев подноси родитељ односно старатељ.
Лицу коме је одобрено уточиште лична карта се издаје са роком важења од 5 година

	ПУ
	
	

	24.2
	2.As soon as possible after international protection has been granted, Member States shall issue to beneficiaries of subsidiary protection status and their family members a renewable residence permit which must be valid for at least 1 year and, in case of renewal, for at least 2 years, unless compelling reasons of national security or public order otherwise require.
	0.1
91.
	Лична карта за лице коме је одобрен азил

Лицу коме је одобрен азил у Републици Србији, Канцеларија за азил издаје личну карту на прописаном обрасцу. 
Лицу коме је одобрена супсидијарна заштита лична карта се издаје са роком важења од 1 године
	ПУ
	
	

	25.1
	Travel document

1.Member States shall issue to beneficiaries of refugee status travel documents, in the form set out in the Schedule to the Geneva Convention, for the purpose of travel outside their territory unless compelling reasons of national security or public order otherwise require
	0.1
92.1
	Путна исправа за избеглице

На захтев лица коме је одобрено уточиште у Републици Србији, Канцеларија за азил издаје путну исправу за избеглице на прописаном обрасцу, са роком важења од 5 година. 

	ПУ
	
	

	25.2
	2.Member States shall issue to beneficiaries of subsidiary protection status who are unable to obtain a national passport, documents which enable them to travel outside their territory, unless compelling reasons of national security or public order otherwise require.


	0.1
92.3
	У изузетним случајевима хуманитарне природе, путна исправа из става 1. овог члана издаје се и лицима којима је одобрена супсидијарна заштита, а која не поседују националну путну исправу, са роком важења до 1 године.


	ПУ
	
	

	26.1
	Access to employment

1.   Member States shall authorise beneficiaries of international protection to engage in employed or self-employed activities subject to rules generally applicable to the profession and to the public service, immediately after protection has been granted.


	0.1
66
0.2.

4.1.


	Право на приступ тржишту рада

Лице коме је одобрен азил, има право на приступ тржишту рада. 

Услови за остваривање права из става 1. овог члана су ближе уређени законом који регулише запошљавање странаца.
Странац који се запошљава у Републици у складу са овим законом, има једнака права и обавезе у погледу рада, запошљавања и самозапошљавања као и држављани Републике, ако су испуњени услови у складу са законом. 


	ПУ
	
	

	26.2
	2.Member States shall ensure that activities such as employment-related education opportunities for adults, vocational training, including training courses for upgrading skills, practical workplace experience and counselling services afforded by employment offices, are offered to beneficiaries of international protection, under equivalent conditions as nationals.
	0.3.

2.4.

0.3.

49.

	Одредбе овог закона примењују се на запослене стране држављане и лица без држављанства који раде код послодавца на територији Републике Србије, ако законом није друкчије одређено.
Послодавац је дужан да запосленом омогући образовање, стручно оспособљавање и усавршавање када то захтева потреба процеса рада и увођење новог начина и организације рада.

Запослени је дужан да се у току рада образује, стручно оспособљава и усавршава за рад.

Трошкови образовања, стручног оспособљавања и усавршавања обезбеђују се из средстава послодавца и других извора, у складу са законом и општим актом.

У случају да запослени прекине образовање, стручно оспособљавање или усавршавање, дужан је да послодавцу накнади трошкове, осим ако је то учинио из оправданих разлога.


	ПУ
	
	

	26.3
	3.Member States shall endeavour to facilitate full access for beneficiaries of international protection to the activities referred to in paragraph 2.
	0.2.

4.1.
	Странац који се запошљава у Републици у складу са овим законом, има једнака права и обавезе у погледу рада, запошљавања и самозапошљавања као и држављани Републике, ако су испуњени услови у складу са законом
Домаћи и страни држављани, односно лица којима је одобрена заштита су изједначени. Није предвиђен повољнији  положај лица са зашттитом и олакшани услови у односу на домаће држављане
	ПУ
	Домаћи и страни држављани или лица којима је одобрена заштита су изједначени у погледу права на рад. За ову категорилју лица непостоје повољнији услови   у односу на домаће држављане.
	

	26.4
	4.The law in force in the Member States applicable to remuneration, access to social security systems relating to employed or self-employed activities and other conditions of employment shall apply.


	0.3.

1.

0.3.

12.1
	Права, обавезе и одговорности из радног односа, односно по основу рада, уређују се овим законом и посебним законом, у складу са ратификованим међународним конвенцијама.

Права, обавезе и одговорности из радног односа уређују се и колективним уговором и уговором о раду, а правилником о раду, односно уговором о раду - само када је то овим законом одређено.

Запослени има право на одговарајућу зараду, безбедност и здравље на раду, здравствену заштиту, заштиту личног интегритета, достојанство личности и друга права у случају болести, смањења или губитка радне способности и старости, материјално обезбеђење за време привремене незапослености, као и право на друге облике заштите, у складу са законом и општим актом, односно уговором о раду.

	ПУ
	
	

	27.1.
	Access to education

1.   Member States shall grant full access to the education system to all minors granted international protection, under the same conditions as nationals.
	0.1.

65
	Право на образовање

Лице коме је одобрен азил у Републици Србији има право на основно, средње и високо образовање под истим условима као и држављани Републике Србије у складу са посебним прописима.

	ПУ
	
	

	27.2
	2. Member States shall allow adults granted international protection access to the general education system, further training or retraining, under the same conditions as third-country nationals legally resident.


	0.1.

65.
	Лице коме је одобрен азил у Републици Србији има право на основно, средње и високо образовање под истим условима као и држављани Републике Србије у складу са посебним прописима.

	ПУ
	
	

	28.1
	Access to procedures for recognition of qualifications

1.   Member States shall ensure equal treatment between beneficiaries of international protection and nationals in the context of the existing recognition procedures for foreign diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications.


	0.4.

15.

0.5.
	Признавање страних високошколских исправа и вредновање страних студијских програма
Правилник о вредновању страних студијских програма и пизнавању страних високошколских исправа ради наствака образовања
	ПУ
	Текст Правилника се у целости односи на признавање страних високошколских исправа ради наствака образовања
	

	28.2
	Member States shall endeavour to facilitate full access for beneficiaries of international protection who cannot provide documentary evidence of their qualifications to appropriate schemes for the assessment, validation and accreditation of their prior learning. Any such measures shall comply with Articles 2(2) and 3(3) of Directive 2005/36/EC of the European Parliament and of the Council of 7 September 2005 on the recognition of professional qualifications
	
	
	НУ
	Биће усклађено након усаглашавања прописа који се односе на област образовања
	

	29.1
	Social welfare

1.   Member States shall ensure that beneficiaries of international protection receive, in the Member State that has granted such protection, the necessary social assistance as provided to nationals of that Member State.


	0.1.

68
	Право на социјалну помоћ

Лице коме је одобрен азил има право на социјалну помоћ  у складу са посебним прописом које доноси Министар надлежан за социјалну политику.


	ПУ
	
	

	29.2
	2. By way of derogation from the general rule laid down in paragraph 1, Member States may limit social assistance granted to beneficiaries of subsidiary protection status to core benefits which will then be provided at the same level and under the same eligibility conditions as nationals.


	0.1.

68
	Лице коме је одобрен азил има право на социјалну помоћ  у складу са посебним прописом које доноси Министар надлежан за социјалну политику.


	ПУ
	
	

	30.1
	Healthcare

1.   Member States shall ensure that beneficiaries of international protection have access to healthcare under the same eligibility conditions as nationals of the Member State that has granted such protection.


	    0.1.

  55.1

  55.2

      0.1.

       64.
	Здравствена заштита

Приликом пријема у Центар за азил или други објекат за смештај, сви тражиоци се здравствено прегледају на начин утврђен прописом који доноси министар надлежан за здравље. 

Тражилац у Републици Србији има права на здравствену заштиту, у складу са прописима којима је уређена здравствена заштита странаца.
Право на здравствену заштиту

Лице коме је одобрен азил у Републици Србији има права на здравствену заштиту, у складу са прописима којима је уређена здравствена заштита странаца.

Трошкови здравствене заштите лица из става 1. овог члана падају на терет Буџета Републике Србије.


	ПУ
	
	

	30.2
	2. Member States shall provide, under the same eligibility conditions as nationals of the Member State that has granted protection, adequate healthcare, including treatment of mental disorders when needed, to beneficiaries of international protection who have special needs, such as pregnant women, disabled people, persons who have undergone torture, rape or other serious forms of psychological, physical or sexual violence or minors who have been victims of any form of abuse, neglect, exploitation, torture, cruel, inhuman and degrading treatment or who have suffered from armed conflict.


	     0.1.

    55.3
	Приликом остваривања права на здравствену заштиту тражилаца азила, здравствена заштита ће се приоритетно пружити жртвама мучења, силовања и других тешких облика психолошког, физичког или сексуалног насиља као и тражиоцима са менталним сметњама.


	ПУ
	
	

	31.1
	Unaccompanied minors

1.   As soon as possible after the granting of international protection Member States shall take the necessary measures to ensure the representation of unaccompanied minors by a legal guardian or, where necessary, by an organisation responsible for the care and well-being of minors, or by any other appropriate representation including that based on legislation or court order.


	0.1.

74.1
	Посебна права малолетника без пратње 

Малолетнику без пратње коме је одобрен азил, у што краћем року поставиће се старатељ од стране органа старатељства, односно законски заступник.

Лице из става 1. овог члана  биће првенствено смештено са својим одраслим сродницима или лицима са којима га веже нарочита блискост. 
Малолетник без пратње коме је одобрен азил може бити смештен у хранитељску породицу или установу социјалне заштите под условима и поступку прописаном чланом 53. овог закона.

	ПУ
	
	

	31.2
	2.Member States shall ensure that the minor’s needs are duly met in the implementation of this Directive by the appointed guardian or representative. The appropriate authorities shall make regular assessments.


	0.1.

10.1
	Приликом спровођења одредби овог закона поступаће се у складу са начелом најбољег интереса малолетника.


	ПУ
	
	

	31.3
	3.Member States shall ensure that unaccompanied minors are placed either:

a) with adult relatives; or

b) with a foster family; or

c) in centres specialised in accommodation for minors; or

d) in other accommodation suitable for minors.

In this context, the views of the child shall be taken into account in accordance with his or her age and degree of maturity.


	0.1.

74.3
	Лице из става 1. овог члана  биће првенствено смештено са својим одраслим сродницима или лицима са којима га веже нарочита блискост. 
Малолетник без пратње коме је одобрен азил може бити смештен у хранитељску породицу или установу социјалне заштите под условима и поступку прописаном чланом 53. овог закона.

	ПУ
	
	

	31.4
	4.As far as possible, siblings shall be kept together, taking into account the best interests of the minor concerned and, in particular, his or her age and degree of maturity. Changes of residence of unaccompanied minors shall be limited to a minimum.
	0.1.

74.4
	Приликом смештаја малолетника без пратње, уколико постоји могућност, браћа и сестре смештаће се заједно, у складу са њиховим најбољим интересом, узимајући у обзир њихове године и степен зрелости. 


	ПУ
	
	

	31.5
	5. If an unaccompanied minor is granted international protection and the tracing of his or her family members has not already started, Member States shall start tracing them as soon as possible after the granting of international protection, whilst protecting the minor’s best interests. If the tracing has already started, Member States shall continue the tracing process where appropriate. In cases where there may be a threat to the life or integrity of the minor or his or her close relatives, particularly if they have remained in the country of origin, care must be taken to ensure that the collection, processing and circulation of information concerning those persons is undertaken on a confidential basis.
	0.1.

74.5
	Када је неопходно, надлежни органи ће започети трагање за члановима породице малолетника без пратње штитећи најбољи интерес малолетника. У случајевима када живот или интегритет малолетника или његове блиске родбине могу бити угрожени, посебно ако су остали у земљи порекла, мора се осигурати прикупљање, обрада и размена информација у складу са начелом поверљивости.


	ПУ
	
	

	31.6
	6.Those working with unaccompanied minors shall have had and continue to receive appropriate training concerning their needs.
	0.6.

143.1

144.1
	Стручно усавршавање, у смислу овог закона, јесте непрекидно стицање знања и вештина стручних радника и стручних сарадника у социјалној заштити. 
Стручни радници и стручни сарадници у социјалној заштити имају право и дужност да у току професионалног рада стално прате развој науке и струке и да се стручно усавршавају ради одржавања и унапређивања професионалних компетенција и квалитета стручног рада.

	ПУ
	
	

	32.1
	Access to accommodation

1.   Member States shall ensure that beneficiaries of international protection have access to accommodation under equivalent conditions as other third-country nationals legally resident in their territories.


	0.1.

62
	Право на смештај

Лицу коме је одобрен азил смештај се обезбеђује према могућностима Републике Србије, најдуже једну годину од коначности одлуке којом му је признат статус, уколико не поседује новчана средства у складу са посебним прописом који регулише смештај лица којима је одобрен азил.

Под смештајем у смислу става 1. овог члана подразумева се давање одређеног стамбеног простора на привремено коришћење или давање новчане помоћи потребне за привремени смештај.


	ПУ
	
	

	32.2
	While allowing for national practice of dispersal of beneficiaries of international protection, Member States shall endeavour to implement policies aimed at preventing discrimination of beneficiaries of international protection and at ensuring equal opportunities regarding access to accommodation.


	0.1.

7.
	Начело недискриминације

Приликом спровођења одредби овог закона, забрањена је свака дискриминација по било ком основу, а нарочито по основу расе, боје коже, пола, рода, родног идентитета, сексуалног опредељења, националне припадности, друштвеног порекла или сличног статуса, рођења, вероисповести, политичког или другог убеђења, имовног стања, културе, језика, старости или интелектуалног, сензорног односно физичког инвалидитета.

	ПУ
	
	

	33.
	Freedom of movement within the Member State

Member States shall allow freedom of movement within their territory to beneficiaries of international protection, under the same conditions and restrictions as those provided for other third-country nationals legally resident in their territories.


	0.1.

63
	Слобода кретања

Лице коме је одобрен азил има право да се слободно креће унутар територије Републике Србије као и ван територије Републике Србије, у складу са одредбама овог Закона. 


	ПУ
	
	

	34.
	Access to integration facilities

In order to facilitate the integration of beneficiaries of international protection into society, Member States shall ensure access to integration programmes which they consider to be appropriate so as to take into account the specific needs of beneficiaries of refugee status or of subsidiary protection status, or create pre-conditions which guarantee access to such programmes.
	0.1.

72
	Помоћ при интеграцији 

          
Република Србија ће у оквиру својих могућности обезбедити услове за укључивање лица којима је одобрен азил у друштвени, културни и привредни живот, као и да омогући натурализацију избеглица. 

Услове, начин, поступак и друга питања од значаја за укључивање лица којима је одобрен азил у друштвени, културни и привредни живот у Републици Србији, као и њихову натурализацију, прописује Влада, на предлог Комесаријата.

	ПУ
	
	

	35.
	Repatriation

Member States may provide assistance to beneficiaries of international protection who wish to be repatriated.
	0.1.

86
	Добровољни повратак
          На захтев лица из члана 23. став 3. овог закона, Комесаријат за избеглице и миграције предузима одговарајуће мере како би му се омогућио добровољан повратак у земљу порекла водећи рачуна о људском достојанству.                                                                     
                     У случају из става 1. овог члана Комесаријат ће размотрити релевантне извештаје о стању у земљи порекла, упознати лице са истим и омогућити му да своју одлуку о повратку донесе уз потпуно познавање чињеница.

                    Лице из става 1. овог члана задржава права загарантована овим законом до дана повратка у земљу порекла.

           Програм за подршку добровољног повратка доноси Влада, на предлог Комесаријата за избеглице и миграције.


	ПУ
	
	

	36.
	Cooperation

Member States shall each appoint a national contact point and communicate its address to the Commission. The Commission shall communicate that information to the other Member States.

Member States shall, in liaison with the Commission, take all appropriate measures to establish direct cooperation and an exchange of information between the competent authorities.


	
	
	НП
	Прописана обавеза се односи на сарадњу држава чланица са Европском Комисијом
	

	37.
	Staff

Member States shall ensure that authorities and other organisations implementing this Directive have received the necessary training and shall be bound by the confidentiality principle, as defined in the national law, in relation to any information they obtain in the course of their work.


	
	
	НУ
	Предлог Закона не прописује обавезу обучавања службеника надлежних органа

Међутим, службеници надлежних органа

учествују у обукама које се односе на област међународне заштите

Акционим планом за Поглавље 24. предвиђене сталне обуке запослених

 
	

	38
	Reports

1.   By 21 June 2015, the Commission shall report to the European Parliament and the Council on the application of this Directive and shall propose any amendments that are necessary. Those proposals for amendment shall be made by way of priority in Articles 2 and 7. Member States shall send the Commission all the information that is appropriate for drawing up that report by 21 December 2014.

2.   After presenting the report, the Commission shall report to the European Parliament and the Council on the application of this Directive at least every 5 years.


	
	
	НП
	Прописана обавеза се односи на извештавање Европског Парламента од стране Европске Комисије
	

	39
	Transposition

1.   Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with Articles 1, 2, 4, 7, 8, 9, 10, 11, 16, 19, 20, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34 and 35 by 21 December 2013. They shall forthwith communicate to the Commission the text of those provisions.

When Member States adopt those provisions, they shall contain a reference to this Directive or be accompanied by such a reference on the occasion of their official publication. They shall also include a statement that references in existing laws, regulations and administrative provisions to the directive repealed by this Directive shall be construed as references to this Directive. Member States shall determine how such reference is to be made and how that statement is to be formulated.

2.   Member States shall communicate to the Commission the text of the main provisions of national law covered by this Directive.
	
	
	НП
	дефинише рок за преношење директиве
	

	40
	Article 40

Repeal

Directive 2004/83/EC is repealed for the Member States bound by this Directive with effect from 21 December 2013, without prejudice to the obligations of the Member States relating to the time limit for transposition into national law of the Directive set out in Annex I, Part B.

For the Member States bound by this Directive, references to the repealed Directive shall be construed as references to this Directive and shall be read in accordance with the correlation table in Annex II.


	
	
	НП
	дефинише рок за преношење директиве за државе чланице
	

	41
	Entry into force

This Directive shall enter into force on the 20th day following its publication in the Official Journal of the European Union.

Articles 1, 2, 4, 7, 8, 9, 10, 11, 16, 19, 20, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34 and 35 shall apply from 22 December 2013.


	
	
	НП
	дефинише рок за преношење директиве
	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП





